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Padomes 1988. gada 24. maija Regula (EEK) Nr. 1441/88, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 822/87 par vīna tirgus kopējo organizāciju
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un jo īpaši tā 43. pantu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2, 

tā kā 39. pantā Regulā (EEK) Nr. 822/87 3, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 3992/87 4, ir paredzēta obligāta destilācija, lai līdzsvarotu galda vīnu tirgu; 

tā kā cena, ko pašlaik piemēro galda vīnam, kas piegādāts obligātai destilācijai, ir 50 % no orientējošās cenas attiecībā uz apjomu līdz 12,5 miljoniem hektolitru un 40 % attiecībā uz lielākiem daudzumiem, 

tā kā šādi piešķirtā atbalsta apjoms ir tāds, ka tas pietiekami neattur no tāda vīna ražošanas, kas neatbilst tirgus prasībām un tātad kavē ievērojamu strukturālo pārpalikumu izlietojumu šajā nozarē; tā kā šā atbalsta apjoms tādēļ būtu jāsamazina; 

tā kā tālab attiecībā uz daudzumiem, kas pārsniedz 10 % parastā patēriņa, cena būtu jānosaka pakāpeniski no šā brīža līdz 1990./1991. vīna ražas gada sākumam, izmantojot pakāpeniski samazinātu orientējošās cenas procentuālo daļu,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Regulas (EEK) Nr. 822/87 39. pantu groza šādi. 

1. Minētā panta 4. punktu aizstāj ar šādu: 

“4. Saskaņā ar 3. punktā noteikto destilācijas daudzumu sadala galda vīna ražotāji katrā vīnkopības reģionā. 

Ražotājiem, kuriem jāpilda destilācijas pienākums, destilējamo daudzumu nosaka procentuāli no galda vīnu produkcijas, kas norādīta viņu ražošanas deklarācijās, kā arī no galda vīnu ražošanas starpproduktiem. 

Šo procentuālo daudzumu nosaka pēc pakāpeniski augošas skalas, kā pamatā ir guvums no hektāra, un tas dažādiem reģioniem var būt atšķirīgs atkarībā no agrāk iegūtajiem guvumiem. 

Izņemot reģionus, kuros guvums ir ievērojami mazāks par vidējo guvumu Kopienā, šis procentuālais daudzums 

– ir nulle attiecībā uz guvumiem, kas ir vismaz par 70 % mazāks nekā galda vīnu vidējais guvums attiecīgajā reģionā,
– nedrīkst būt mazāks par 75 % attiecībā uz guvumiem, kas pārsniedz 200 % galda vīnu vidējo guvumu attiecīgajā vīnkopības apgabalā. 

Šā panta ceturtās daļas pirmajā ievilkumā norādīto vidējā guvuma procentuālo daudzumu var mainīt saskaņā ar 83. pantā noteikto procedūru, atkarībā no produkcijas apjoma un kopējā daudzuma, ko paredzēts destilēt Kopienā un katrā vīnkopības reģionā. 

Galda vīna daudzums, kas katram ražotājam jāpiegādā destilācijai, ir vienāds ar daudzumu, kāds noteikts saskaņā ar trešo, ceturto un piekto daļu; ražotājs tomēr var pilnībā vai daļēji atskaitīt no šī daudzuma galda vīna vai galda vīna pagatavošanai derīgā vīna daudzumu, kas piegādāts destilācijai, kā norādīts 38. pantā.” 

2. Minētā panta 6. punktu aizstāj ar šādu: 

“6. No 1990./91. gada pirkšanas cenu galda vīniem, kas piegādāti obligātajai destilācijai, nosaka atbilstīgi destilējamiem daudzumiem un 

– ja kopējais destilējamais daudzums nepārsniedz 10 % no parastā patēriņa attiecīgajā vīna gadā, kā noteikts 31. pantā norādītajā perspektīvajā tāmē, tas ir 50 % no attiecīgajā vīna gadā katra veida galda vīnam noteiktās orientējošās cenas,
– ja kopējais destilējamais daudzums pārsniedz 10 % no parastā patēriņa, kā norādīts pirmajā ievilkumā, tas ir vienāds ar katra veida galda vīnam attiecīgajā vīna gadā noteiktās orientējošās cenas procentuālo daļu, ja vidējais svērtais apjoms ir tāds, kā norādīts pirmajā ievilkumā, un to piemēro daudzumam, kurš atbilst 10 % parastā patēriņa, un 7,5 % katra veida galda vīna orientējošajai cenai, ko piemēro šo apjomu pārsniedzošiem daudzumiem. 

Attiecībā uz 1988./89. un 1989./90. vīna ražas gadu 

– 50 % orientējošās cenas piemēro pirmās daļas pirmajā ievilkumā norādītajam daudzumam,
– ja kopējais destilējamais daudzums pārsniedz minēto daudzumu, orientējošās cenas procentuālo daļu, kas jāizmanto pirkšanas cenas noteikšanai, nosaka saskaņā ar 83. pantā noteikto procedūru tā, lai nodrošinātu vienmērīgu pāreju no orientējošās cenas procentuālās daļas, ko piemēro 1987./88. vīna ražas gadam, uz 1990./91. vīna ražas gadam piemērojamo attiecīgo procentuālo daļu. 

Pirkšanas cena, kas destilētājiem jāmaksā ražotājiem par obligātajai destilēšanai piegādātajiem daudzumiem, kuri pārsniedz profilaktiskajai destilēšanai piegādātos daudzumus, nedrīkst būt zemāka par iepriekšējās daļās norādīto cenu. Tas attiecas arī uz tādiem vīniem, kam ar katra veida galda vīnu ir cieša ekonomiska saistība. 

2. pants
Līdz pārejas laika otrajam posmam, kas noteikts Aktā par pievienošanos Eiropas Kopienām, Padome ar kvalificētu balsu vairākumu pieņem lēmumu par obligātās destilācijas pasākumiem, kuri norādīti Regulas (EEK) Nr. 822/87 39. pantā, atbilstīgiem pielāgojumiem, kas attiecas uz Portugāli. 

3. pants
Šī regula stājas spēkā 1988. gada 1. septembrī.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1988. gada 24. maijā

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
H.-D. Genšers [H.-D. GENSCHER]

1 OJ No C 100, 15. 4. 1988, p. 9.
2 Atzinums sniegts 1988. gada 20. maijā (“Oficiālajā Vēstnesī” vēl nav publicēts). 

3 OJ No L 84, 27. 3. 1987, p. 1.
4 OJ No L 377, 31. 12. 1987, p. 20.
REGISTER: 03605500

DOCNUM: 31988R1441
PUBREF: Official Journal L 132 , 28/05/1988 p. 0001 - 0002 
[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2002
2

[image: image1.png]